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This Agreement is entered by and between Guizhou Normal University of China
(hefeinafter referred to as “Party A”) and University of Central Oklahoma of United States
(hereinafter referred to as “Party B”) in accordance with provisions of the Regulations of
the People s Republic of China on Chinese-Foreign Cooperation in Running Schools and
Implementing . Measures of the People’s Republic of China on Chinese-Foreign
Cooperation in Running Schools based on friendly negotiations, by both Parties as the free
and full expression of their owh wishes to mutual benefits. Party A and Party B have
reached the Agreement on Joint Program in Music at undergraduate level(hereinafter
referred to as the “Program™), for the purpose of enhancing the internationalization level
of Party A, introducing the excellent educational resources, advanced educational concepts

and reasonable teaching management experience of the United States, and cultivating the

professional talents needed by the current social development in China.
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1. The Parties of The Cooperation
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Gl #H:  +86-851-83227222

Party A: Guizhou Normal University, China



Address: 116 Baoshan North Road, Guiyang City, Guizhou Province, China
Legal Representative: XIAO Yuanping
Tel: +86-851-83227222
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Ha fit: 100 N. University Dr., Edmond, OK 73034
EEARFA:  Patti Neuhold-Ravikumar
= i&:  +001-405-974-2000

Party B: University of Central Oklahoma, United’ States
Address: 100 N. University Dr., Edmond, OK 73034
Legal Representative: Patti Neuhold-Ravikumar

Tel: +001-405-974-2000
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Party A was founded in 1941, which is a public normal university. Party B was
founded in 1890, which is a public comprehensive university. Party A and Party B are both
educational institutions which are respectively registered in China and US, have

independent right of signing the Agreement as well as undertaking obligations and

responsibilities under the Agreement.
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2. Program Purpoese and Cultivation Objective
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2,1 Program Purpose:



The Program adheres to the principle of education for public welfare, aims to provide
students with international level higher education, cultivate music professionals with an
international focus, and benefit common development of both Parties, through introducing
excellent teachers and educational resources from Party B, absorbing Party B's advanced
educational concepts and management methods, and jointly innovating new education

pattern.
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2.2 Training Objective:

This program gives full play to the advantages of Party A and Party B, introduces
Party B's high-quality educational resources, uses Party A's existing resources and teaching
venues, focuses on the professional musicology talents urgently needed in Southwest China,
and cultivates talents with strong sense of social responsibility and humanistic feelings,
solid basic skills and outstanding innovation ability in music industry, profound traditional
culture and broad international vision. At the same time, the students shall also has the
ability of continuous learning and the international focus, understands the international
development status and trend of the industry, skillfully applies the international advanced
music knowledge and professional skills, and could be competent in the role of
performance, creation, education as internationalized application-oriented professionals in

related music institutions and industrial organizations.
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3. Content of the Cooperation

3.1 &1EBH & FF .
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3.1 Program Name:
Joint Program of Music at Undergraduate Level between Guizhou Normal University,

China and University of Central Oklahoma, US.
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3.2 The Location of the Program:
Guizhou Normal University (116 Baoshan North Road, Guiyang City, Guizhou

Province, China).
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3.3 Cooperation Level of the Program:

Undergraduate Level.
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3.4 Terms of Study and Scale of Recruitment:
This is a 4-years program. And there will be 120 students to be recruited each year,

with 480 students total on campus.
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3.5 Enrollment Mode and Admission Criteria:

The recruitment of this Program will be incorporated into the admission scheme of
the College Entrance Examination system of the People's Republic of China, which will
strictly follow the entrance examination standards and admission procedures of relevant
examination standards and admission procedures. Students will be enrolled by the Entrance
Exam Department of Guizhou Province by the specified enrollment batches in accordance

with the enrollment mark of provincial regular higher education institutions.
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3.6 Instruction languages:

Chinese and English.
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3.7 Teaching Plan:

Party A and Party B shall jointly formulate teaching plan and.falent cultivating plan

as well as the curriculum, syllabus, teaching contents etc., which shall meet the
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requirements of both Parties. The courses introduced from Party B to Party A shall be
localized to adapt practical education environment of Party A. The teaching evaluation
standards and examination regulations shall be implemented on corresponding courses
introduced from Party B. Party B will ensure the teaching resources delivered to the
program will be at the same standard of the quality operating at Party B’s campus in US.
The talent cultivating plan jointly formulated by both Parties will be an appendix to this
Agreement, which has the same legal effect as this Agreement.

The courses of the Program shall be jointly undertaken by the Parties. The courses
introduced from Party B shall account for more than one third of the total courses of this
Program; the professional core courses introduced from Party B shall account for more
than one third of the total core courses of this Program ; the professional core courses
undertaken by the teachers of Party B shall account for more than one third of thé total
courses of this Program, and the credit hours of the professional core courses undertaken
by the teachers of Party B shall account for more than one third of the total credit hours of
this Program. Details shall be defined on the talent cultivating plan (appendix).

This Program shall participate in the quality assessment of “ Chinese-foreign
Cooperation in Running Schools” in accordance with the requirements of China's
competent authorities. The courses beard by each Party shall be delivered through high-
quality teachers, who must qualify to meet respective regulations applied in the competent

authorities of the Parties.
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3.8 Instruction languages:
Students who successfully complete all required credits at Party A’s campus with
acceptable grades and meet the relevant graduation policies of Party A shall be granted
Undergraduate Graduation Certificate and Bachelor Degree of Party A.
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3.9 Duration:

Five cohorts of students will be recruited as of the Chinese education administration’s
approval for this Program. The length of period for cooperation will be ten years including
the four years to be spent by the fifth cohorts of students. If the Parties fail to put forward
terminating the Agreement within 3 months before the expiry date, the Agreement could

be extended after negotiation by both parties for another four years.
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4. Responsibilities of Both Parties

4.1 R
4.1 Responsibilities of Party A:

411 ARATE BB EEM UL BB EFTBEIREF T ARMEETE.

4.1.1 Be responsible for Program registration and getting all licenses and other approvals

from the relevant Chinese education administrative departments.
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4.1.2 Be responsible for the recruitment and marketing promotion as well as student status
management (any print and/or digital material used for publicizing, marketing, and
promoting the Program must be approved by both Parties before it can be made publicly

available).

413 R B FELHE AT A T E R A SRR S BRI R R
RTHSLBRETUE, FREESETR. ROE, RRAHSRAHN TS
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4.1.3 Be responsible to provide the Program with teaching facilities and practical teaching
which match the requirements of talent cultivation and relevant national standards; builds
up the management system of teaching files and records so as to manage and archive the
original materials strictly, such as student status materials, transcripts, course assessment;
further improve the school management system and resource integration to provide

supports from policy and resources; perfects the standards of the construction of teacher’s

morality; provide career guidance to students.

414 HRABAMEOFEENLZER, BRUFEHE.

4.1.4 Be responsible for the daily administration, teaching management as well as the

teaching quality assurance.
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4.1.5 Be responsible for teaching plan design, teaching material selection, lessons plan

composition, teacher appointment, teaching and examination, etc. Jointly develop new

courses with Party B.

416 ARRULEENFERDPAE, ARGERANBZTHER, g —2%
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4.1.6 Be responsible to set up Program administration office to take charge of teaching
management and administration. Designate an administrator as the Program liaison. -

417 BRERERMENB LT ENERETEFE, FLRAHARBER T
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-4.1.7 Comply with formalities to assist the designate teachers from Party B to apply
relevant visa so as to undertake the teaching activities responsible by Party B in this
Program. Party A will also provide free on-campus catering, accommodation, an office
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room equipped with copier, internet access, and computers to the designate teachers whilst

they perform teaching activities at Party A’s campus.

4.1.8 NIAFFE FM LR AR EAE B2 L 2AES.
4.1.8 Be responsible to grant Undergraduate Graduation Certificate and Bachelor Degree

to qualified students.
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4.1.9 Jointly supervise the teaching implementation with Party B in accordance with the
talent cultivation plan, conduct teaching quality evaluation, and put forward quality

improvement proposals.
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4.1.10 Be responsible for CPC building in the Program. Offer ideological and political

courses in ascendance with relevant policies required by the Ministry of Education, China.
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4.2 Responsibilities of Party B:
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4.2.1 Be responsible to provide necessary documents to assist Party A to prepare the

application documents until the Program is approved.

422 REREFARAEERTE, ARTREBEMTNZHINSEEME.

4.2.2 Be responsible to assist Party A with promotion for the Program recruitment by
providing all necessary publicity materials of Party B.
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4.2.3 Be responsible for consistent consultation of the Program, so as to ensure the Program
could achieve the teaching standards of cultivating international music professional

personnel.
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4.2.4 Designate teachers with professional teaching qualifications to teach in the Program

at Party A, so as to ensure high-quality teaching.
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4.2.5 Provide teaching matefials, curriculum, reference materials, teaching standards and

evaluating measurement of the courses delivered into the Program, and jointly develop

courses tailored to the Chinese market.
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4.2.6 Be responsible for formulating talents cultivating plan together with Party A and
providing respectively more than one-third of the total courses and total specialized courses
in this Program. The number and teaching hours of specialized courses which are

undertaken by teachers of Party B is supposed to be more than one-third in this Program.
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4.2.7 Be responsible for actively striving for support of American industrial resources and

other related organizations to support the sustainability of the Program.
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4.2.8 Provide visit and study opportunities at the campus of Party B, and assist Party A’s

personnel to prepare relevant visa application accordingly.

429 HRTIFRERRTRORHAT, S HFERBEHITING, FHEH RE AR .
4.2.9 Jointly supervise the teaching implementation with Party A in accordance with the
talent cultivation plan, conduct teaching quality evaluation, and put forward quality

improvement proposals.

42.10 ZHBBRHFARTE NSEDEHRRBIE, FREPEARKNEHT
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4.2.10 Understand that Party A executes CPC building and conduct relevant courses on
ideological, political and moral education in the Program as required by Ministry of

Education China.

BL% DEERSRERE

5. Program Management and Quality Assurance
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5.1 Joint Management Committee:

Party A and Party B shall jointly set up a Joint Management Committee. There are 9
members of the committee and they shall be assigned by both Parties. Among them, 5 are
appointed by Party A and 4 are appointed by Party B. The director of the committee is
represented by the Party A and the vice-director is represented by the Party B. At the same
time, Party A shall appoint one member from the committee to be responsible for the
students’ party education. The committee shall be responsible for all the work regarding
this Program, such as enrollment, teaching management, training process, budget review
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and certificate granting etc.
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5.2 Quality Assurance:

The Joint Management Committee will invite the competent education authorities or
specialized education assessment agencies to conduct assessment on this Program, to
ensure (hat the quality and level of this Program meet the standards recognizable to both
Parties, and to procure constant improvement of the work and quality of this Program.

A Professional Teaching Committee will be formed under the Joint Management
Committee, which consists of the heads of academic from both Parties. The Professional
Teaching Committee is responsible for formulating the evaluation process and supervising
implementation. The Parties should maintain the correct records of their respective

teaching and academic activities and provide necessary information to each other.
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6. Financial Management of the Program
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FHERTARE L, RUBRAEMN. EhENFRRED R FREDER
FMERM, £ ERMAETRE. WRNERTERATZMENHE. NEEHR
BENFFGHE. ERHFMERP RBLEENSTEREER, 4—FEHAR
FEER. JENPEELBTHE OIS EN 2. BHIRES &
FEZREEWHE I TR BT E I, FXERETAR.

12



6.1 Financial Management:

This Program is for public good, not for profit. The tuition fee for the domestic study
in China will be charged by Party A in accordance with the approval by the relevant
competent authority on Party A’s side. The fees will cover the expenses of related academic
and scientific research activities as well as the improvement of educational conditions of
the Program. A separate account for the Program will be set up in Party A’s finance
department as specific funds for the purpose of supervision. The remaining funds shall be
used for teaching activities and to improve school-running conditions. Party A will entrust
a professional audit institution to audit the Program in each accounting year and publicize

the results.
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6.2 The Cost for Party B |

The fees related to the education resources of Party B introduced in this:Program will
be borne by the students' tuition fees charged by the Program, including: the class fees for
the teachers of Party B to teach in China, as well as .the expenses of accommodation,

travelling and catering for the teachers of Party B during the teaching period in China.

FhFk SEEIESFmBER

7. Termination and Dispute Resolution
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7.1 Termination

If any of the following occurs, this Agreement will be terminated before its term
expires:

(1) Either Party breaches any term under this Agreement and does not remedy such
breach within thirty (30) days upon the request for remedial action made by the other Party.

(2) Any policy and regulation change issued by any government agencies or
regulatory bodies make a Party unable to continue to fulfill its responsibilities under this
Agreement.

(3) The Parties agree in written to terminate this Agreement.

Where the Agreement is terminated in advance for force majeure or as requested by
either Party or the Parties, the Parties shall take any necessary measures fo ensure the
enrolled students to complete their study and to be granted the related certificates in
accordance with provisions under the Agreement.

The legal matters of this Agreement are applied to the laws of People's Republic of
China.
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1.2 Dispute Resolution

All disputes in the implementation of the Agreement shall be settled through friendly

negotiation and discussion. In case no settlement to the disputes can be reached through
14



negotiation, in view of the Program is implemented in China, the disputes shall be
submitted to the arbitration of China, which shall be subjected to Chinese laws and carried
out within the territory of China, where the Program is executed. The decision of arbitration
shall be final and binding to both Parties. Regardless of the outcome of the arbitration, both
Parties shall ensure that the existing students who have participated in this program

graduate smoothly.
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8. Others
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8.1 All the intellectual property rights invested proportionally by Party A and Party B in
this Program shall be used for this Program. Both Parties shall ensure that the protection

and management of intellectual property rights shall be compliant with national and

international laws and regulations

8.2 &EAFEMA PHETEME. TR BEREMAFRHAERIEABAFTFE .
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8.2 The materials, professional knowledge, technical and intellectual property rights
regarding this Program shall be owned by the sponsored Party. Nothing contained in this
Agreement shall be deemed to grant to the other Party any right or license or any
intellectual property rights owned by the either Party. All intellectual property owned or
controlled by either Party will remain its sole and exclusive property and will not be used

by the other Party for any purpose without the prior written authorization of the Party than

owns or controls it

83 EA—HTBEAR—HHERRREREALEE, BAKER—FREM
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8.3 Neither Party shall use the other Party’s credit or finance as any domestic or overseas

guarantee, nor assume any of the other Party’s debis.

8.4 AWM FFIFARBEUEMTNERABERILEE. &5 S EMEM
RIIT A,
8.4 The provisions of this Agreement are not intended to create, nor shall they be in any

way interpreted or construed to create, a joint venture, partnership or any other similar

relationship between any of the Parties.
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8.5 The assets used in relation to the delivery of the Program, including but not limited to
facilities, real estate and equipment, shall remain the property of the providing party. Upon
the expiration or early termination of this Agreement, the foregoing assets used in telation

to the Program by Party A and Party B shall revert to that Party.
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8.6 Aside from publicity to attract students to the Program and news bulletins afterwards
concerning the students' successful participation in the Program, neither Party shall use the
other institution's name in any advertising, promotion or sales literature without first

obtaining the written consent of the other Party.

8.7 WG FE, AREME. BKE. REEM A HIAR. F. BREAS
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8.7 The Parties certify that they do not discriminate against any employee or applicant for
employment ot person to whom they provide services because of race, color, religion,

gender, gender identity, sexual orientation, age, veteran status, national origin or disability.
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8.8 Where either Party fails to perform its obligations under the Agreement timely and
properly for Force Majeure (Force majeure includes but not limited to earthquakes,
typhoons, fires, wars and other unforeseeable, unavoidable, insurmountable and
uncontrollable events) it is unnecessarily to perform any liability for such failure to perform
the obligations. However, the injured Party shall give a notice to the other Party
respectively by fax and express within ten days from the occurrence of the force majeure
or the recovery of communication facilities to explain in detail its failure to perform the

obligations under the Agreement totally, timely and properly for force majeure, enclosed

herein with evidence provided by the location where force majeure occurs. |
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8.9 This Agreement shall be made in four copies in both Chinese and English, with a copy
to be held by each Party, and the other two copies to be used for application of this Program.
Both of the Chinese and English edition are holding equal effect. For any outstanding
matters, Party A and Party B may reach a supplemental agreement through negotiation. The
supplemental agreement that has been signed and sealed by both Parties shall be deemed

to be an appendix to this Agreement and shall have the same legal effect as this Agreement.

8.10 T B A 859777 SRMAE sk vl fi 44
8.10 The Talent Cultivating Plan will be attached as the appendix to this Agreement.



FhFk HIEH

9. Effectiveness of Agreement

9.1 AHWENGTAREE, BREHMEZ HEEN.

9.1 This Agreement is signed by the authorized representatives of the Parties and comes
into effect as of the date it is approved by the China Ministry of Education.
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Party A: Guizhou Normal University Party B: University of Central Oklahoma
EERARA: HETP BERRA: Patti Neuhold-Ravikumar

Legal Representative: Xiao Yuanping Legal Representative: Patti Neuhold-Ravikumar

S # Stamp and Signature:
J . L )
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EﬁDate:}ngV- 7- 27 H 3 Date: g@P 7/5 ( 'ZO)O
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